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JUHI'BOKYJIbTYPOJIOTMYECKHUE KOHIEITHI PEAJIUI
COBETCKOI'O BPEMEHU B POMAHE 3. TPUWIEIIUHA «I'PEX».
CHENU®HUKA UX IEPEJAYM B AHI'JIMMICKOM IEPEBO/IE
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Annomayus. B craTbe paccMaTpHUBAIOTCS JTMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKHE
KOHIIENTHI pealnii COBETCKOro BpeMeHH B poMaHe 3. [Ipunenuna «'pex» u
crienn(uKa UX Mepegayr B aHrMiickoM nepeBone “Sin”. Peanmuu dopmu-
PYIOT OCHOBY JIMHT'BOKYJIBTYPHOH CaMOOBITHOCTH COBETCKOTO OOIIECTBa U
SIBJIAIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThI0O MHPOBOTO KyJIbTypHOro Hacienus. Ile-
pEBOI peanuii JaHHOI'O MCTOPHYECKOrO MEpHona Ha APYrHe SI3bIKU IMpel-
CTaBJISIETCS 3a7jauell BeCbMa CI0KHOW BCIIEICTBUE TOTO, YTO B CEMUOTHKE
S3bIKa OTpakeHa KyJIbTypa Hapojaa, B KOTOPOH COOEPKHTCS €ro CBOeoO-
Pa3HbI HAIMOHATBHBIN KYJIbTYPHBIN KOJ. VIMEHHO MOATOMY B3aUMOCBS3b
SI3bIKA M KyJIBTYpPBI SBISETCS NX MMMaHEHTHON COCTaBIISIOLIEH.
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Garcia-Caselles Conchita
Linguocultural concepts of the realias of Soviet era in the novel “Sin”
by Z. Prilepin. English translation specifics

Abstract. This article considers the concepts of the realias of the Soviet
era in the novel “Sin” by Z. Prilepin and the specifics of their transmission
in the English translation. The realias form the basis of the linguistic and
cultural identity of the Soviet society and are an integral part of the world
cultural heritage. Translation of the realias of this historical period into other
languages seems to be a rather difficult task, since it requires translators of
a different linguistic culture not only to possess background knowledge, but
also to apply a number of transformative strategies. The semiotics of the
language reflects the culture of the people, which contains a kind of national
cultural code of a particular nation. As a result, the relationship between
language and culture is their immanent component.

Keywords: linguoculture; realias; the Soviet Union; genre specifics of
the novel; transformative translation strategies.
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Zakhar Prilepin

Zakhar Prilepin
Glagoslav Publications, London. ITepesox: Simon Patterson, Nina Chordas

B nexabpe 1991 r. crpana non nasBanuem CoBerckuii Coro3 mpekpa-
THJa cBoe cymiecTBoBaHMe. OfHaKo B A3BIKE M KyJIbType OHA OCTaBMJIA
riyOokuit cien. IIoHATH peainu TOrO BPEMEHH M IOHECTH UX JI0 YUTATels
JIpyroll MCTOPHKO-KYJIBTYpPHOW HMAEHTUYHOCTH — 3aJada COBPEMEHHBIX
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUYECKHX HccaenoBaHui. IlepeBoy peannii B KOHTEKCTE
JUHTBOKYJIBTYPBI IPEACTABIsIETCS HaM HanOonee MOJHBIM U HH(POPMAaTHB-
HbIM. CrenyeT OTMETHTh, YTO KOHUENT peanus CTall B MOCIEAHEE BPEMS
MpeIMETOM aHaln3a JAO0CTaTOYHO MHOTMX YYEHBIX pa3HbIX Hay4dHBIX
HampaslieHH. BMmecte ¢ TeM mnepeBoA peanuil COBETCKOrO BPEMEHU Ha
JpyTHe SA3bIKU TMpEeACTaBIIseTCS 3aJaueii BecbMa CIIOKHOH, TaK Kak TpeOyer
OT TMEepEeBOJYMKA HE TOJBKO 0OnanaHusi GOHOBBIMH 3HAHUSIMH, HO U INPH-
MEHEHHS LENOro psga TpaHChOpPMalUMOHHBIX cTparteruil. Peamum dopmu-
PYIOT OCHOBY JIMHI'BOKYJIBTYPHOH CaMOOBITHOCTH COBETCKOrO OOIIECTBa M
SIBJIAIOTCS HEOTHEMJIEMON 4acThIO MUPOBOrO KyJbTypHOro Hacienus. Ilpu
H3YyYEHHH HalMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOI'O COIEpXaHMS SI3bIKa, OCOOEHHOCTEH
COLMANIbHO-KYJIBTYPHOH OpraHu3alMy OOLIeCTBA YPE3BBIYAWHO Ba)KHBIM
MIPECTABIIAETCS BOINPOC O MOHMMAaHWM 3HAa4eHUH peanuil. B ceMmornke
SI3bIKA OTPaykeHa KyJIbTypa Hapona, B KOTOPOH COOEPKHUTCS CBOCOOPA3HBIM
HallMOHAJBHBIN KyJIBTYpHBIA KOJ TOr0 WJIM MHOTO Hapona. MIMeHHo moaTto-
My B3aMMOCBS3b SI3bIKa U KYJIBTYPBI SBIISIETCS UX UMMaHEHTHON COCTaBIIs-
FOIIEe. DT CEMHUOTHYECKHE €AMHULBI S3bIKa B KOHIENTYaJIBHOM HCCIIENO0-
BaHUH JAOCTATOYHO YACTO BBIPAXKEHBI peaisiMUA. AHAIN3UPYS KOHLENT pe-
ANl COBETCKOI'0 BPEMEHHM W CIeIM(HKY HMX IepeBoJa Ha aHTJIMHCKHUNA
SI3BIK, MBI OyJeM HCXOIUTb W3 CIEAYIOIIEro ompeneneHus: «EnuHumb
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HAIIMOHAJILHOTO S3bIKa, YKa3bIBAIOLINE Ha YHUKAJIbHBIE pedepeHThl, KOTO-
pBle CBOWCTBEHHBI JaHHOW JIMHTBOKYJIBTYPE U OTCYTCTBYIOT B COIOCTaBH-
MOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM coobriectBe» [IIIBetinep, 1988]. B cBsa3u ¢ aTHIM
HaM IpEeACTaBIsIeTcS BaXKHBIM NIOKa3aTh clienn(UKy nepeaadn peanui co-
BETCKOTO BPEMEHU B aHTJIMMCKOM IEPEBOJE B KOHTEKCTE COMOCTABUTEND-
HOW JIMHIBOKYNbTyposornu. HanmoHanmpHBIE MCTOPHUKO-KYJIBTYpHBIE pea-
JIUU COBETCKOIO0 BPEMEHU — 3TO, MPEXAE BCErO acCOLMATHUBHBIE PEANINH,
OTpaXkarolye XU3Hb U ObIT COBETCKOTrO OOIIECTBa U 3aKPEIUIEHHBIE B €ro
MTOBCETHEBHOM y3yce. AIEKBaTHBII MEPEBO peaslnii Ha APYrve NMHOCTPaH-
HBIE S3BIKN SIBISIETCA OJHUM M3 CaMbIX CIOXHBIX U BaKHBIX ACHEKTOB Ie-
peBoja, Tak Kak MEpEeBON — 3TO BCETAA MOKMCK TOYHBIX SI3BIKOBBIX 3KBHBA-
JICHTOB C Y4E€TOM CIeUU(UKN KYIbTYPHBIX U CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB
JPYTOro SI3BIKA.

Hama craTes mocpsiiieHa aHaan3y peajnii COBETCKOIO BPEMEHHU B po-
Mmane 3. [Ipunenuna «'pex» u crenuduke X nepefadn B aHTIIUICKOM Iie-
peBoae, BeinonHenHoM C. Ilerepconom u H. Xopnac. Poman 3. Ilpunenuna
«['pex» Obu1 omybOnukoBan B 2007 r. 1 nonyuun npemuto «HannonansHbIi
OecTcemiep» M HE3aBUCHMYIO JUTepaTypHyIo npemuio «CymepHandoecT».
Poman B pacckazax oObeqMHSET TTaBHBIN Tepoil o uMeHu 3axap, Ouorpa-
¢us KOTOPOro BO MHOI'OM CXOXka ¢ Omorpaduell aBTopa KHUTH, C CAMHUM
[punenunsiM. [Ipexxae yem nepeiiTy kK aHaNM3y NMepeBoa peaanuii poMaHa
Ha aHTTUHCKUN S3bIK, HEOOXOAMMO OMpPEENIUTh €ro JKaHPOBYIO CIIeHU(H-
Ky, KOTOpasi, I0 MHEHHIO COBPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX, SBIACTCA
HEOJHO3HAUYHOW. «POMaH B paccka3ax», Tak ONPEAETIII )KaHp CBOEH KHUTH
caM aBTOp, YEM BbI3BAJI AUCKYCCHIO CPENU JINTEPaTypoBenoB. B uacTHOCTH,
A. l'anuesa, I1. bacunckuit monararoT, 4TO JaHHBIM POMaH B pacckazax He
LeNpHOe MPOM3BENEHHE, a «COOPHHMK B Pa3sHOE BpeMs ONMyOIMKOBaHHBIX
pacckazoB» [["anmeBa, 2008]. Omnako E.I'. Mectepraszu, B.I1. TuxoHoBa B
CBOHX HMCCIIEZ0BAHUSAX OTMEYAIOT, UTO 10 CHX MOpP HE 3aTUXAIOT 0)KECTOUYECH-
HBIE CIOPbl O HOBOW MPONYKTHUBHOW >KaHPOBOW TpaIULUU JHUTEPATyphI
XX Beka — Tpaauluu (pOpMHUPOBAaHUS POMAHHOTO LENOT0 U3 OTAEIBHBIX
CIO’)KETHO3aKOHYEHHBIX paccka3oB. He Tonbko 3apyOeskHbIe, HO U POCCHIA-
CKHE HCCIIEAOBATENH NPEANPUHSUIN HHTEPECHBIE IMONBITKH OCMBICIEHHS
HOBOW aHPOBOM pa3sHOBHIHOCTH HA MaTepualie pyCCKOW JINTEpaTyphl, BbI-
JBHHYB ¥ 000CHOBaB CpeIH MPOYHX TEPMHH “pomaH B HoBemwiax” / “pomaH
B pacckazax’» [Mecreprasu, 2009]. Dtoro omnpeneneHusi UCCIAEAOBATENN U
TPUIEPKUBAIOTCSL.
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XynoxecTBEeHHOE IPOU3BEICHNE — ATO, IPEKE BCEr0, TEKCT, IMEHHO
ero >kaHpoBas cneuuuKa ompenenser Te WM WHbIe MPU3HAKU, KOTOphIE
CTaHOBSITCSl peJIEBAaHTHBIMH 15 TiepeBoaa. OHM M IpeAonpeaesioT cTpa-
TEruIo IepeBoaa.

[epeBon peanuii COBETCKOro BPEMEHH Ha S3bIK MPHHUMAIONICH KYJIbTY-
PBI, B YaCTHOCTH aHIJIOCAKCOHCKOMH, SIBJISACTCS BaKHOW BEXOW 3HAKOMCTBA C
MEHTaJIBHOCTBIO COBETCKOTO ueyioBeka. Mcxonst u3 KaHpoBO-CTHIIMCTUYECKUX
ocobeHHocTei poMana B pacckasax 3. [Ipunenuna, nepesomgunku C. Ilerepcon
u H. Xopmac oOpatunmch K pa3inyHbBIM MEPEBOTYECKUM TpaHCHOpMaLsIM
IUISl PAcKpBITUSL 3HAYCHUS CEMHOTHYECKHX CIMHHUI MepeBoja (B HameMm
cllydae 3TO CJIOBa M CIIOBOCOYETaHMs), Mpeodpa3ys MCXOAHBIE E€AWHUIIBI
nepeBoja Ha APYroM SI3bIKE JUIs TOCTHXKEHHSI TIEpeBOAYECKON SKBUBAJICHT-
HOCTH M agekBaTHOCTU. LIIMpOKO NCIONB3YIOTCS TaKHE MPUEMBI, KaK TpaH-
CKpUIILMS, TPaHCIUTEpalMs, KaJbKHUPOBAaHUE (IIOJHOE HJIM YaCTUYHOE),
POIOBUAOBAs 3aMeHa (TUIIO-TUIIEPOHUMHUYECKUN TIepeBox), (PyHKIMOHAIb-
HBIA aHasor (ynomoOJeHue), onucaHue, KOHTEKCTYalbHbIH MepeBo, JeK-
CHYECKHE 3aMEHbl. MEeTOfOM CIUIOIIHONW BBIOOPKH ObLTO OTOOpaHO He-
CKOJIBKO STHOTpa(puuecKux, OOLIECTBEHHO-TIOIUTUIECKUX M Treorpaduue-
CKUX peaJiiii COBETCKOrO BPEMEHH, KOTOPbIE€ Mbl CPAaBHHIIM C UX IIEPEBO-
JIOM M OINpeNeNuIi, KaKuM CIocOOOM OCYIIECTBIISIach Iepenava ¢ pyc-
CKOTO S3bIKa HA aHTIMHACKUH. B cTaTthe oTOOpaHBI M MpeacTaBiIeHbl Haubo-
Jiee XapaKTepHbIE U MOMYJIIPHbIE PEAIMU COBETCKOTO BPEMEHH.

Takue peannu Kak «XpyLIeBKa» U «CTAIWHKA», B YaCTHOCTH, Ieperna-
HBl TepeBomuMKamMu  cinoBocoderanusmu  ‘Stalin-era’  building u
Khrushchev-era building, T.e. ¢ momorisi0 MeTOA0B mparnckpunyuu ¢ Wc-
MOJIB30BAHUEM OMKcaTeNbHOro nepesona. [lepeBomurkamM, Ha Hall B3TIIAA,
yIaJIoOCh YaCTUYHO MepeaaTh CEMaHTUKY MOHATHI «XPYIIEBKa» U «CTAJIMH-
kay. [Ipn 3TOM 3HaYeHHE PaCKPBITO HE MOJHOCTHIO, TaK KaK aHIJIOS3bIYHbIH
YUTATENb BPAL JIM CMOXKET OTJIUYUTh AaHHBIC BUJIBI TIOCTPOEK IPYT OT ApY-
ra, B TO BpeMs KaK Ka)x/1asi U3 HUX UMEeT CBOM 0COOEHHOCTU. DTH Ha3Ba-
HUS OTCBUIAIOT HAC K KOHKPETHOMY BHJY IMOCTPOEK, OTHOCSAIIMXCS K Olpe-
JIETICHHOMY MCTOPUYECKOMY 3Taly, IPH 3TOM TaKOro BHJA IMOCTPOUKH CY-
LIECTBYIOT U 110 C€H IeHb. «Y Hac 37IeCh HEMOJAJIEKy KHUBET Liefasi CEMbsl, B
xpywesxe». — «A whole family of them lives not far from here, in a
Khrushchev-era building»; «Jlom Hair BmojiHe MOT CBECTH € yMma ... miepe-
CUUTHIBAHUEM J3Ta)kei O0JNEe3JION, HO elle MOryded «CTaluHKu». — «The
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building could easily drive insane ... by counting the number of stories in
this decrepit but still mightly *Stalin-era’ building».

Pycckas peanus «BBITpE3BUTENb» IepeaHa Ha aHTIIMHCKUI S3BIK CO-
gyeranueM «drunk tank», 49To B COOTBETCTBMHM C OHJIAaWH-CIOBapeM
Cambridge Dictionary o3nagaer “a lockedroom” in a policestation where
people who are drunk can be kept”, B mepeBone Ha pycckuii: “3aKpbiTas
KOMHaTa” B MOJMIEHCKOM Y4acTKe, I'7Ie COAEpKaTCs IO, HaXOIIIInecs B
COCTOSTHMM aJIKOTOJILHOTO OnbsiHeHUS. «C HMM IOCTOSHHO NPOWCXOIMIN
KaKHe-TO Yyzieca — OH BEYHO 3achllall B OABE3AaX, HOUHBIX 3JIEKTPUUYKaXxX
U CKBEpax MbSHBIA U MPOCHINAJICs OrpaOiIeHHbIH, Wil U30UTHIH, UM B CTe-
Hax ewimpeszeumens...» — «Strange things were constantly happening to
him — he was always falling as leep drunk in stairwells, night trains and
public squares, and would wake up to find he had been robbed or beaten
up, or was in the drunk tank...». MoxHo cuurtaTh, 9TO CrIOco0 mepeaayun
JAHHOW peajiiy SIBJIETCS YCHEIIHBIM, TaK KAaK PacKpPBIBACT ISl YMTATEIs
cofiep)KaHUe MOHATHSI B KOHTEKCTE.

WHTepecHs! cocoObl, KOTOPBIMH MEPEBOAUYMKH Tepefand Ha aHTIIHA-
CKHH $3bIK Ha3BaHUS ONIOJ HAaLMOHAIBHOW PYCCKOW KyXHH, TaKuX Kak
«Oopiy, «Im», «ONUHBDY, «IETbMEHNY, «celenka Mo uryooit». Pycckas
peanust «0opI», OTHOCSILNASCS K HAIIMOHAJIBHBIM OJII0AaM M aCCOLMUPYIO-
mascs ¢ Poccueli, mepenaHa Ha aHITIMICKOM SI3bIKE C IIOMOLIBIO crIocoba
mpanckpunyuu (borshch). CpaBHUM NpeaokKeHHs Ha PYCCKOM U aHTJINii-
CKOM fI3bIKax: «XOTenoch ropsyero, Ha 0Oase, HaBepHO, Oopul... Ceromus
cpena, 3Haumt, Oopir». — He felt like a hot meal, there was probably
borshch at the base... Today was Wednesday, so there would be borshch.
Bocnionp3oBaBiiemMycsi METONOM MpaHcKpunyuy TEPeBOJUYUKY yOaloCh
KpaTKO IepenaTh PYCCKYIO peajiiio, He MOTEepsiB CreUu(HUKy, MPUCYLIYIO
pYyCCKoOil HarMoHaIhHOHN KyxHe. Ciemyer OTMETHTh, YTO B OHJIAH-CIIOBape
Oxford Learner's Dictionaries ects cimoBo borscht, koTopomy maercs cie-
nyromee omnpeaenenne: «soup made from beetroot (= a dark red root
vegetable), originally from Ukraine and also associated with Russia and
Poland» — «cym, cienanHbiii 13 CBEKJIbI (TEMHO-KPACHBIN KOPHEBOH OBOIIT),
MPOUCXOXKIECHUEM U3 YKpauHbl, acconuupyromuiics ¢ Poccuet u Ilons-
mei». MHTEepecHo oTmernTh, uTo B CroBape Mromnepa B.K. pycckomy
CIIOBY «OOpII» JaeTcs MepeBo]l Ha aHTJIMHACKUHN SI3BIK borsch, T.e. Taxxke
WCIIONB30BaH CIIOCO0 mpaHckpubuposanus. Takum o0pa3om, JaHHAS pyc-
CKasl peanusi (B HECKOJIBKO MHOM HAIMCAaHUM, HEXEIU B IEpPEeBOIE, OCY-
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LIECTBJIICHHOM IE€PEBOTYMKAMU poMaHa «I'pex») 4YacTWUYHO BXOIWT B aH-
TJIOSI3BIYHBIC CIIOBAPH, YTO MOXKET O3HA4yaThb €€ MOCTENEHHYIO aCCHMUJIS-
LUIO B IpYroi KyJIbType B KauecTBE 3aMMCTBOBAHHOT'O CJIOBA.

Pycckas peanusi «mm», Takke OTHOCAIIASACS K HAallMOHAIBHBIM OJIIO-
JaM, TIEpeBe/IcHa ¢ TOMOIIBIO onucamenvho2o cnocoba (cabbage soup).
«JIump Ha TpeTHH JeHb COBMECTHOW HAallled JKU3HH, KOrJAa S TOLIeN Ha
KyXHIO IPUCMATPHUBATh 3d WAMU, YCABIIAT IETCKUA OOMKEHHBIA KPHK). —
Only on the third day of our life together, when | went into the kitchen to
check on the cabbage soup, I heard a baby's offended cry. B onnaiin-
cmoBape ABBYY LINGVO cnoso «uu» nepesoautcs kak shchi (cabbage
Soup), T.e. ¢ NOMOWbIO MPAHCKPURYUU U ONUCAMENbHO20 nepesoda. Crio-
co0 mepenaun pyccKOM peany «II|», Ha Halll B3I, SIBJISCTCS YIAUHBIM,
TaK KaK PacKpbIBaeT MOHATHE U MIPU 3TOM HE SBJSIETCS TPOMO3AKHM.

HasBanme pycckoro canata «ceredxa noo uty6oti» epeBeieHo Ha aH-
TIHACKUIA 361K cloBocodeTanueM herring salad, rae herring (cenbap) B
AHTTIMHCKOM TOJIKOBOM OHIaiH-cioBape Cambridge Dictionary: “a small,
silver-coloured fish that lives in the sea and is eaten as food” — «manenbkas
cepeOpucToro mpera peida, odUTalOmas B MOpe U yrmorpediisiemasi B Kade-
ctBe mummy», a salad (camar) “a coldmixture of vegetables that have not
been cooked, usually eaten with meat, cheese, etc” — aTo cMmech oBoiei, He
MOJUISKALINX TepMOOOpabOTKe, KOTOPYIO OOBIYHO EHST C MSCOM, CHIPOM
U T.1.» «OH MHE IIPeUIOKUI BEIUTH 3aMyK, a 51 cTaja Obl TaM ecmb ceneo-
Ky noo wybot». —He asked me to marry him, and I'm supposed to eat her-
ring salad. B naHHOM city4ae MOXXHO TOBOPHTBH O TOM, YTO NPU TIeperaye
CIIOBOCOYETaHMsI «celeqka Mo IryOoi» coueranuem herring salad ua-
CMUYHO MEPSAeMcs CeMAHMUKA CI0BOCOYEMAHUsST U HAYUOHATbHBIN KOJIO-
pum. llepeBomunkamMu Npy nepeade JaHHOM peaiil UCIOJIB30BaH METOA
onucanus, KOTOPBIA, HA HAIl B3TJIs, HEJOCTATOYHO TIOJIHO PACKpbIBAaeT
CEMaHTHKY HOHSTHSA, OAHAKO SBJISIETCS IPHEMIIEMBIM.

Pycckas peanuisi «IOATHUHHUKY» MEpeaHa Ha aHTJMHACKUIN A3BIK C TO-
MOIIBI0 ONUCAMENLHO2O Nepeodd, a UMEHHO cioBocoueTannem «fifty-
ruble coin», KOTOPBHIM MOMHOCTHIO PACKPHIBACTCSI COJICPKAHHE MOHSITHS
paccmarpuBaeMoro cioBa. CpaBHHM IPEIOKEHHS HA PYCCKOM M Ha aH-
TIHIHCKOM si3bIKe: «S1 moauenwun benska u ycaauin My>XUKy Ha KOJICHH, U B
3TO MI'HOBEHbE MYXHK YCIIENl BCYHYTb MHE B PYKY, HMPHIEPKUBAIOILYIO
Benska mox skuBot, noamunnuk...» — | scooped up Belyak and put him on
the man’s lap, and at this moment the man managed to shove a fifty-ruble
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coin into the hand that was holding Belyak under his stomach...” Crioco6
nepeaavun CjaoBa «IIOJITUHHUK» Ha AHTIIMHUCKUN SI3BIK SBIISICTCS YAQYHbIM,
TaK KaK 9 aHTJIOA3BIYHOI'O YUTATCIIA IMOJIHOCTBIO PACKPBIBACTCA COACP-
YKaHHeE PYCCKOM peannu.

HazBanwue pYCCKOfI HapO}.‘[HOﬁ O CKAbI «capa(baH» nepeaaHo CI0BOM
«dress»: «Otcran HEMHOI'0, CMOTpPCJI Ha HNIUKOJOTKH, UKPBI CECTCP, BUACIT
Jiryniadybu, 3aropeiible JISKCYKU Kcromm m — ckBO3b HaNONMHEHHBIH COJI-
HCYHBIM CBCTOM capagbaH - 6eﬂpa KaTI/I, TOJIBKO ITOXOPOLICBIINE ITOCIIC
ponos». — He saw the frog-like, tanned ankles of Ksyusha, and through
Katya's dress full of sunlight, her hips, which only looked better since she
had given birth. Anrmmiickoe cioBo dress B omnmaitH-cioBape Oxford
Learner's Dictionaries o3unauaer “a piece of clothing that is made in one
piece and hangs down to cover the body as far as the legs, sometimes
reaching to below the knees, or to the ankles”, T.e. «4acThb KeHCKOM Omex-
AbI, COCTOAIAas U3 OAHOI0 NpCeAMCETAa U 3aKpPhIBAKOIaAa TCJIO0 A0 HOT', UHOr Ja
Cro JIMHa A0CTUIaCT KOJICH HJIN JOJBIZKCK». B JaHHOM CJIydac MepeBOa-
YUKaMHU UCNOJIb30B8AH 2un0—2unep0HuMuqec1<uﬁ cnoco6, a UMEHHO 2UnoHru-
MUAL.

B pOMaHE BCTPCUALCTCA 0O0JIBIIIOE KOJIHUYECTBO AHTPOIIOHNUMOB — MMCH
CO6CTB€HHI>IX, MIpO3BHIL U KIIMYCK. MHorue u3 HHX ynOTpeGIISIIOTCSI C
cypppuxcamu cybvexmusroti oyenku. Vimena cooctBeHHbIE ¢ cyddukcaMu
Cy6L€KTHBHOﬁ OLCHKH MICpEAAHbI C TIOMOLIBIO mMpaAHCKpunyuu, a B HEKOTO-
peIX chydasx cy(hdHUKCH HE TEepEeBOAWIINCH, UMS IEpenaBajoch B €ro
HeumpanbHom eude. «— [ nebyuika, Kak THI yMaelllb, s MPABUIBHO MOCTY-
muna?» — Glebushka, what do you think, did I act correctly? «— 3axapuwe,
¢, To1 monogmen! — moxoxareiBasi, npusHaics Cema». — Zakhar, good on
you? Syoma acknowledged cheerfully. TIpo3Bumia u kiauuku B pomane
HUMCIOT CCMAaHTHYCCKYIO OKPACKY. HpI/IMe‘-IaTeJ'IBHO, YTO HCKOTOPBIC U3 HUX
NEepeBOAYNKU TICPCBCIIN, noz[06paB IK6eUeajieHm, CX02HCULL NO cemMaHmuke, a
B HCKOTOPBIX CiIydasxX HCIOJIb30BaJIn croco0 mpaHCKpu6up06aHuﬂ, TEM
caMbIM yTpaTHB 3HaueHHe Kin4yku. «Mx Obuto mectepo; eme Peoiorcutl,
Kpsowe u Camapa. Camapa, camblii MONOZ0N U3 HUX, cIykuil B Camape». —
There were six of them: the others were Ginger, Ridge and Samara. «— Bce
HOPMAJIBHO, Bsnblii, — oTBETHII, yibiOasck. Wi tebs Toxxe Oomnbie Bsutbim
He Ha3bIBaTh? — Jla, Ha3biBall MeHs1 CKopbili, — 3aperotaig OH B OTBET». —
Everything's fine, Sluggish, he replied, smiling. “Or shouldn’t | call you
Sluggish anymore?” “No, call me Swift,” he chuckled”. Jlns mpossuin
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«Prokuity, «Kpsux», «Bsblity, «CKopblil», KOTOpPBIE SIBIAIOTCS CEMaHTHYC-
CKH OKpallleHHBIMH, IEPEBOTUYMKAMHU TONOOpAHBI JKGUGAIEHMbl HAa aH-
TIIMICKOM  sI3bIKe, cooTBeTcTBeHHO: “Ginger”, “Ridge”, “Sluggish”,
“Swift”. B cnenyromux cnydasx cemanmuxa kauvex ymepsana. «Bo nsope
Oerany ILEHKH, YeThipe LieHKa. Mbl jgamu uMmeHa: bpoekuH — KPENKOMY
Opomsire Beceloro Hpasa, Anowka — Y3KOINIA30HM, XUTPOH, ¢ PHDKUHON
ncuHke; bensix — GenecoMy HEIOPOCTKY, BCEe BpeMs IBITABLIEMYCS TIOMe-
pUTBHCS CUIIOH ¢ BpOBKMHBIM M HEM3MEHHO TEpIALIEMY MOPAKEHUE». —
There were puppies running around in the yard, four of them. We gave
them names: Brovkin — a tough tramp with a cheerful nature; Yaponka — a
slanty-eyed, cunning, reddish puppy; Belyak — a white runt, who was con-
stantly trying to complete with Brovkin and always failing. Knunuku «be-
JAK» U «SITTOHKa» MMEIOT ONpENENeHHYI0 CEMAaHTHKY, IPU 3TOM MX 3Hade-
HUE pacKpbIBaeTcsi B caMoM npeaiokeHun: «bensk — Oenecomy Henopoct-
KYy...», «IMOHKa — y3KOria3oi, XUTpoW, C PbDKMHOM NCHHKE». OgHAKO
JTaHHBIE KIMYKM MEpEAaHbl Ha AHITMMCKHI SA3BIK C NOMOLIBIO IpHEMa
MpaHcKpubuposanus, N3-3a 4ero JUIA YuTaTens IepeBopa Oyaer yTepsHO
3HaueHME KINYEK, KaK M UX CBSI3b C BHEIIHUM BUIOM IICA.

Poman B pacckaszax 3axapa [lpunenuna «['pex» comepxut OosblIoe
KOJINYECTBO peallnii COBETCKOW 3IOXH, MOAABIAIONIAs YacTh KOTOPBIX pac-
KpBIBaeT HAL[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO HICHTUYHOCTh COBETCKOTO 00IIecTBa
U mepenaer arMocepy POCCUHCKOW AEHCTBUTEIBHOCTH TOT'O HUCTOpHUYE-
CKoro mepuoja. Peanus Bcerna NpuHaANIEKUT HApOAYy, B A3BIKE KOTOPOTO
OHa pojauiack. B mMpokoM cMbIcie pedb UAET O CEMHUOTHYECKUX €IUHU-
1ax, XapakTepu3yIonuX HallMOHAIBHO-CIIEHU(PUIECKIE OCOOCHHOCTH KH3-
HU U ObITa coBerckux Jioaed. [lepeBon peanuii ¢ O3ULUI JIMHTBOKYJIBTY-
pOJIOTHU TIpeacTaBisieTcst HanOosee MoaHbIM U nHGopMaTtuBHEIM. [Ipu me-
peBone pomana «['pex» Ha aHrMICKUil A3bIK “SIN”, B 4acTH mepegadn pe-
anuii nepesoaunky, C. Ilerepcon n H. Xopnac, B 0CHOBHOM HCIOJIb30BaIH
COcOObl TPAHCKPHUIILIMU U TPaHCIUTEPaLnH, KaJbKUPOBAHUS, yIomooiie-
HUS M ONHUCATENbHOrO IepeBofa. MHTepecHO OTMETUTh, YTO HEKOTOpbIE
peanuu MOCTENEHHO aCCUMUIIUPYIOTCS B @HTIIMIICKOM SI3bIKE, MTOKa3aTeNneM
Yero sSBISIETCS WX BKIIOUEHHE B aHTIHMKACKUE TOJIKOBBIE CIOBapH (HAmpH-
Mep, peanus «oopir»). JIMHrBOKyIbTyponornieckas HalnpaBJICHHOCTD IIe-
pesona C. Ilerepcon n H. Xopaac pomana 3. [Ipunenuna «I'pex» — “Sin” B
LIEJIOM MO3BOJISIET YBUIETh U MOHATH PELUINEHTAM JIPYTOl KyJIbTYphI, KaKk
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SI3BIK COBETCKOM 3I0XH XpaHUT U TepelaeT €€ KyIbTypy, MEHTAILHOCTh U
CaMOOBITHOCTb.
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